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EXAMINATION OF THE ANNUAL REPORT ON THE ADMINISTRATION OF THE TLUST TERRITORY OF THER
CAMEROONS UNDER BRITISH ADMINISTRATION: FIEPORT QF THE DRAFTING COMAITIEE
(T/L.757 and Add.l, L.757) /Agenda item 527

. THORP (New Zealand) Chairman of the Drafting Committee: I think
that I have nothing to add to the report of the Committee except o draw the
Council's attention to Addendum 1 to T/L.757, in which the Committee approved
soule decisions end amendments to the material contained in T/L.Tj?, in order to
take invo account scme additional informatiun which became available during the
examination by the Council of conditions in the Territory or was reguired to
clarify certain other points in the light of these discussions.

May I also repeat here the thanks wvhich, as Chairman of the Comuittee, I
extended to the representatives of Burma, Itsly and China, who shared with me
this duty in the Committee. Their co-operation and hard work enabled the
Committee, with the assistance of its Secretary, to conclude its work in good tinme.

I am greatly indebted to them.

The FRESIDENT: I suggest thal the Council should take up this report

in the following order. In the first plece, in the last part of paragraph O the
Committee recommends that the Council adopt the conclusions and recommendations
set out in Annex I. These conclusions end recommendations wvill be put to the vote
paragraph by paracraeph, if the Council so agrees., We shall begin with Annex I,

page 1, part II, political advancement.

¥ir. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist epublics) (interpretation from

Russian): The heading which precedes paragraph 1 of this section reads as follows:
"Consultation with the inhabitants in regard to the measures taken or contemplaied
towards sell-government'. There seems to be some mistake here; possibly it was
only an omission, but the word "independence" has been left out. I Teel that the
heading should read: "Consultation with the inhabitants in regard to the measures
‘taken or contemplated towards self-government or indepedence",

I have also an observation to make concerning . the last sentence of this
raragraph, which refers to the conference which is to take place of Moy of this year:
"the conference will prove to be of utmost,significance in the evolution of -the
Trust Territory.' I propose the addition, after the words "utmost significance in
the evolution of the Trust Territory", of the words "towards full self-government
and independence". These are the two observations which I wished to make concerning

paragraph 1.
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br. GIODEN' (United Kingdom): I imagine that the representative of the

Soviet Union is correct in assuming that the title of this parag raph, whlch vas
taken from a General Asseubly resolution, should have in it uhe words " or
4ndependence . But this is a matter of fact, in which I am not expressing an i
opinion eny more then, I iﬁagine, the representative of the Soviel Union is
expressing an opinion. o d 8=

With regard to his suggestion vor the last scrtence of paragrapn 1, if the"'
suzgestion which he made concerning the titie is égrrect, then the wording should
conform if the Soviét Union amendment is maintained; namely, it should be "towards
self-government" -- I am sure that the word "full" does not appear -- and then
it should be “or independence’. These are not additions, but alternatives.
However, perhaps the Secretary oif the Council could inform us whether the ullle of

this heading should contain the words "or ;ndependence at uhe start.

The.SECRETARY: ‘This particular language appears Lo have been taken Irom
the General Assembly resolution, and the resaluﬁion does not contain the words
"or indepeﬂdence". That is the reason why this-particular phrase was not included
by the Drafting Committee. |

ifr. -GIDDEN (United Kingdom): In that case, the representative ol the
Soviet Union's amendment, if he wishes still to maintain it, should read: "In the
expectation that the conference will prove 1o be of the utmost significance in

the evolution of the Trust Territory towards self-governuenti”, and nothing else,

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist illepublics) (interpretation from

Nussian): I do not khow what resolution of the issewbly the Secretary was
referring to. There is a provision in the Charter of the United Nations which
says that one of the objectives of the Trusteeship System is seli~-government or

independence.
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Mr. HAMILTON (Austrelie): In thic connexion, I should just like to

recell that the Council did adopt & resolution which gave certain instructions

to the Secreteriat in this matter., The Trusteeship Council, in resolution
1369 (KVII), requested the Secretary-General, in paragraph 2 (a):

", .. to include in the customary working papers outlines of conditions
in each Trust Territory drawn up in such a menner as will facilitate
consideration of development under the heads set out in paragraphiﬁ,
sub-paregrephs (a) to (e) inclusive, of General Ass mbly resolution
750 {VITLY eui®™ o ‘ ' :

General Assembly resolution 752 (VIII), in paragraph 3 (a),merely stateds
"Consultations with the inhabitants of each Trust Territory in

Terard to the measures taken or contemplated towards self-government;"
That 1§ the origin of the title which we find in the working paper -and it

would seem to my delegation to be an adequate basis upon which to rest our case.

ifr, GIDDII (United Kingdom): 1I'am grateiul to the Secretary for
giving us the factual information which vas not at my disposal., In the
circumstances, my délegation would not think it eppropriate to incorporate
an emendment to the title of this paragraph which was clearly based upon'a
previous declsion of the Trusteeship Council, which in itsell derived from a
General Assembly resolution. Any incorporation of an amendment, of whatever
character, to 'this title, taking into account the previous pfactice of the
Council in dealing with this particular resolution, would appear to me to
amount to an amendment to a previous decision of - the Council, for which there:
is no justification. If the amendment is sustained in regard to the title

of this paragraph, my delegatioh will accordingly vote against it.

The PRESIDENT: I would like to recall to the Trusteeship Council
paragraph 3 of General Assembly resolution 752 (VIII) entitled "Attainment

by the Trust Territories of the objective of self-government orindependence”.

This paragraph reads as follovs:
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"Requests the Trusteeship Council to include -in its next and
succeeding reports to the General Assembly a separate section dealing
with the implementation of resolution 558 (VI) and the present resclution,
specifying in particular the measures taken in respect of: _

(a) Consultations with the inhabitants of each Trust Teriritory
in regard to the measures taken or contemplated towards self-government;

(v) The development in -each Trust Territory of representative,
executive and legislative orgens and the extension of their powers;"

Of course, I em in the hands of the Council. If the representative

of the Soviet Union wishes, I will put his amendments. to the vote.,

Mr, BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): In my opinion, there were references to-one or two resolutions
of the Council which pertained to a special section. This does not concern

a special section. Ve are dealing here with the general recoumendation of the
Council and this is not a special section. I do not see any reason why it

is necessary to alter the proposals vhich were nade, beczuse under the Charter,
under the resolutions of the General Assembly and under the entire Trusteeship
Syetem, the aim is full self-government or independence for the indigenous

inhabitants. Therefore, I am not withdrawing my proposals.

The PRESIDENT: The Council will vote first on the amendment of the

Soviet Union to add the words "or independence" in the title appearinglabove-
paragraph 1 of annex I of document T/L.757. The title would then read:
"Consultation with the inhabitents in regard to the measures taken or
contemplated towards self~-government or independence'.

The anendment was adopted by 6 votes 5, with 3 abstentions.
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" 1. SDARS (United States of America): I am a little disturbed sbout
that vote, ' It.appears to us that the present heading depended’entirely on
drafting precedents which my delegation feels are utterly unimportant, Obviously,
thé whole purpose of the Trusteeship Council, and this would seeﬂ té'ﬁpply o
particularly to the very fine policies which the Urited Kingdom has laid down in
West ifrica, is to lead thess Territories towards self-government or independence),
more particularly independence. ' ' '

I think.that we have talken the wrong vote. It was an involved procedure -

and therefore I abstained.

Mr, GIDDEN (United Kingdom): My delegation voted szeinst these wofds,'
which it reaclizes appear in the Charter of the United Nations, because their -
addition purports to vary a decision which was teken by the Council at a previous

session and which it sees no. ceuse to vory.

lir, JAITAL (India): I should like to explain our positive vote on the
Soviet amendment,. In our opinion, the addition-of .the words "or - independence™’
1s entirely in accordance with the Charter and particulerly in-accordance with
Article 76 (v), which spécifies that one of the objectives of trusteeship is
the development.of the peoples of these Territories towards self-government or
independence, This does not necessarily imply that a particular Trust Territory
has to evolve into independence status. On the other hend, it does sey that

the inhabitents of the '[Irust Territories  stould e advanced towards independence.

R
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(Lir. Jaipal, India)

Furthermore, I think I ought to.explain the origin of the title here wvhich
-derives from General Assembly resclution 752 of the eighth sessicn, which I
believe was sponsored by my delegabion, and I think my delegation took a fair
emount of initiative in regerd to if{¢ introduction. My delegation's point of view
is this: lle feel that the people ought to be counsulted in regards to the
various measures contemplated towerds seif-government, but the moment they
aﬁtain self-government then they themselves decide when to become independent.
Further cunsultation of the people by an externel authority becomes unnecessary
at that point -- that is, thé point of self-govermment. That is perhaps why the
words "or independence" were excluded. However, as I said, it is entirely in
accordance with the Charter, which would explain why we voted for the Soviet

amendment.

The PRESIDENT: Ve have another smendment submitted by the

representative of the Soviet Union, that is to say, to add after the words

"the Trust Territory" the words "towards full self-government end independence".

I understood at that time that the representative of thé United Kingdom objected
to the addition of the word "full"”. I shuuld like to call on the representative
of the Soviet Union to tell me in what way I have to put his draft emendment to
the vote. Would he accept "towards self-government or indevendence?” . Would that

be sufficient to meet his wish?

Ir. BENDRYSHEV (Unicn_of Soviet Socielist Republics) (interpretation

from Russian): If this would help the conscience of the United Kingdom
representative to vote for this amendment, then I could agree to it. The view of
my delegation is that it should read "towardsfull self-government and independence”.
If some amendment would facilitate the voting of the United Kindgom representative
and if he wishes to vote for the language which he proposed, then I would think

about agreeing to such a change as a ccmpromise. Otherwise, I press my original

proposal.
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lir, GIDDEN (United Kingdom): I em grateful to the representatiye of
the|QOVlet Union for consulting my conscience. Of course, ve all took dowm the
qugLnal proposal vhich he suggested, and that.;s.the.morde "toyerdsfull
self—go?ernment ana independence” which ic ¢f course en amendment to the Che;ter.
I made nv plopjsal fa any addition. I the repreeenﬁative of the SOViEt Union .
proposes 1o add the words 'towards self-government or independence”,‘my
delegation will abstein. But if there is any variation from the language of the

~ Charter, of course my delegation will vote against it.
lir. SEARS (Unitcd_States of America); My, President, Ilask this as a
matter of parliesmentary procedure. Can I make a motion now to accept the

amendment without the use of the word "full"? If I cen, I so move.

The PR SIDEGT: There is enother cifficulty, There is not only the,

alecrcnce as regards the word “full" but also the word "and", The
reurcsentﬂtlve of the United {ingdom said that we should use the lenguage of the
Charter by using the words "or independence”, vhile the representatlve of the

1"

Soviet Union asked for the words "end independence".

br. JHUDHY‘FLV (Unlqn of Suviet Suclalist Fepublics) (intcrpretatiun.

from Russien): . As is_wmll-nnewn,lthe Charter of the United Nations, in
particular the Chapter dealing with the Trusteeship Systen, sﬁeaks cf all

Trust Territoeries end it establishes the principles and aims which cover all
Trust.Tefritories. Therefcre, it speais of self—gcvcrnmenﬂ or inde?éndcnce..
It might be this formula or the other, but in this case we are dealing with a
specific Trust Territory. How cen we conceive the atteinment by the Territory of
independence’as being in contradiction with the Charter? On the contrary, it is
quite consistent with the Charter that the Territory should_ettain independencc.
I see no conflict with the Charter here;‘ Quite-the contrary,'it is'fully
consistent with the Charter.l If you speak of the achievement by this or that
Trust Terrltory of indepenlcnce, that is cntirely consistent W1th the United
Nations Charter. In thi speciflc case Ve are deallng not with all Trust

Territories but wzth one specific Trust Territory.
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(tir. Bendryshev, USSR)

In the statement of my delegation it was said that we feel that this
Territory should be given full self-government and independence so that it could
decide its cwn future and its ties with neighbouring Territories or neighbouring
countries vhenever they attained independence. That is the pousition of my
delegation, and that position is fully consistent with all the provisions of the

United Nations Charter which deal with the Trusteeship Systen.

Mr. SEARS (United States of America): If it is permissible, I move
that the Suviet esmendment be amended by eliminating the word "full" and by
eleiinating the word "and" and the inserticn of the word "or" so that it would

read "self-government or independence".

The PRESIDENT: I will now put to the vote the United States amendment

to the Soviet amendment. The United States amendment proposes that the word
"Full" be deleted and the word "or" be inserted in place of the word. "and".

The United States emendment was adopted by 13 votes to none, with

1l abstention.

The PRUSTITHHT: I shall ncov put to the vote the Soviet emendment as

amended, which reads "towards self-government or independence",

The Soviet amendment was adopted by 8 vutes to none, with 6 abstentions.

The PRESIDENT: I wlll now put paragreph l,Annex I, as emended, to

the vote.

Paragraphr 1, og emended, was sdopted by 135 votes to none, with 1 abstention.

Paragraph -2 was adopted by 12 vetes to none, with 2 abstentions.

The PRESIDENT: We shall now vote on paragreph 3.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Sccialist Republics) (intcrpretetion
from Russian): There is some difference here in the last sentence between the

Russian end English texts. I am ready to vote for the Russien text. The English

text reads differently. This last sentence should be changed, Ve should
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base ourselves on the Russian text which says thét the Council hopes.that
women will play a more active role in thé life of the community and that the
franchise may be broalened so ag to ensure universal adult suffrage. In the =
English text this is conditional on the playing by wemen of & more active role
in the life of the community before they receivé the franchisz. However, as:is -
well-known, the right to vote is necessary in order for women to be esble to
rlay an active role in a community. If the frenchise is made conditional on the
role which womén play in the life of the community, it seems to me that that

would be incorrect. -
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Mr. THORP (New Zealand): I think I need. say no more than that the
recormendation was drafted in English by four English-speaking members of the
Comxiittee and I assume the Soviet representative will wish to move a formal
amendment if he wishes to change this text. The text as it stands does not, I
think, bear the interpretation that it is conditicnal; - it may be progressive,

but it is not conditionzal.

The FRESIDENT: May I ask the representative of the Soviet Union

whether he wishes to make a formal amendment to the English text?

llr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): I do not intend to make any formal amendment to the English text,

I am basing myself on the Russian text which is in my hands.

Mr. GIDDEN (United Kingdom): This is a situation which arises fairly
frequently in the Council, The basic language of this document is English and
the Russian text should of course be made to conform. It is to be regretited
that the Russian text does not accurately reflect the thought which is in this
paragraph, but of course it is on the paragraph vhich is presented us that ve

shall have to vote unless any amendwment is proposed.

The PRESIDENT:  Since the representative of the Soviet Union has

proposed no. amendment, I shall put paragraph 3 as it stands in the English text
to the vote.
Paracraph 3 was adopted by 12 votes to none, with 2 abstentions.

Paragranh 4 was adopted unanimously.

Paragravh 5 was adopted unanimously.
—t—

lir. BENDRYSHEZV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): I should like to propose a drafting amendment to the lacst
sentence of paragraph 6: to substitute the words "fully utilize all possible
means” for the words "continue to study all possible means", so that the second
gentence of that paragraph will read:

"lloting also the statement by the Administering Authority that Cameroonians

serving in senior positions in the Federal Service have been transferred

e .

. e T ML
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(lir. Bendryshev, USSR)

to the Territory, the Council hopes that the authorities conceérned

will fully utilize all possible ‘means of hastening the training of . = .
Camerconians with a view to their appointment to positions of :
responsibility in the eivil services, particularly in the technlcal

branches."

lir, THORP (New Zealand): If I may speak as the Chairmen of .the:
Drafting Commiittee, I would say that the Drafting Committee regerded "continue
to study" as being wider in sense than "utilize", since "continue to study"
carricd the genera™ intention that there might be other means not yet contemplated

or used which the Administering Authority might bring into play.

The: PRESIDENT: I .understand the amendment of the representative of

the Poviet Union is to replace the words "continue to study” by the word
"utilize" -and I shall put this amendment to the vote,
The omendment propesed by the repregentative of the foviet Unicn was rejected:

by 7 votes to 5, with 2 abstentions,

lire JAIPAL (India): I should like to explain my vote. I voted for
the Boviet amendment because I do not think it is enough to say that scmebody
should study: all possible means of doing something else.  Jhat is important here
is vwhat he 1s going to do after he has studied a.problems.  Vhat the Council
wants the Administering Authority to do 1s not merely to study some means of
doing something but: agtually-to do it, and that is the effedt that the Soviet
amendment was intended to have in this text. end that-is why we voted for it.

In our opinion,. it would have-been an improvement.

lir. SPARS (United States of America): It is quite common for people
vho speak ‘the Inglish Tanguage to have different interpretations for different’
phrases and I would interpret the phrase "continue to etudy" as & much stronger

wording than ™utilize',”

- A . e :
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The PRESIDENT: I shall put paragraph 6 to the vote as it, stands.

Parasranh 6 was adooted by 12 votes to none, with 2 ‘abstenticns.

Parapranh 7 was adopted by 135 votes to none, with 1 abstention.

lir., ROLZ BENNEIT (Guatemala)(interpretation from Spanish): Before

proceeding to vote on the recommendations ccontained in Chapter III, I would ask
the President to allow me to explain my abstention in the vote on paragraph 3.
Iy delegation feels that the last sentence of paragraph 3, as it stands
in Inglish, contains a nurber of elements which give the impression of excessive
discretion being left as to what road is to be followed in the development: of
universal adult suffrage.and so forth. ' My delegation hes had to read this
in a document which is not published in our native Spanish. However, we
understand that the last sentence of paragraph 3 has scme three elements which
are discretionary in nature. The first part of the sentence expresses a hope;
the next part of the centence says that the franchise may be broadened -- and
this is also a matter of discretion being left to the authorities. Then we
come to the word "eventually". The use of these words seems to me to give the
sentence a discretionary sense end that is vhy ny delegation thought it would

have been a good idea to make the terms more precise and concrete.

The FRECIDEIT: DNow we come to the section on economic advancement

and we will etart with paragraph 8.

lir. BEIDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russian): I have two observations to make concerning paragraph 8. The
first ig, that I pfopose that, in the first sentence, the English text should read:

"ees bearing in mind that in the econonic and social field it is

necessary to advance without further delay;"
otherwise the 1mp11cat10n would be that it 1s necessary to move forward in the
social and economic fields e2d not in the political field.

The second amendment is to add some words which would constltute a
recormendation, because in its present form this paragraph contains no
recommendetion to the Administering Authority in the economic field. I will

read the sentence I propose to add to this paragraph:
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(Mr. Bendryshev, USSR)

"Recommends to the Administering Authority to take the necessary
steps for a general development of the economy of the entire Trust
Territory in the interests of its indigenous inhabitants and for the

btetternent of the material conditionsof the indigenous inhabitants of

the Territory.”
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The PRESIDENT: In paragraph O we have two emenduents, we will take then

one by one. ,The first amenduwent is to replace the words. "it is" in the first
line by the word "advancement™. Ve will settle this and then go to the

second amendient. -

Mir. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from Freach): I do not have

a transletion of the amendment which has been proposed; therefore I do not know

exactly how the sentence will read in French.

The PRESIDENT: I shall read the first two lines of paragreph & --

ve are speaking nov about the first amendment only. "The Couneil, bearing in

mind that advancement in the economic and sociel fields is nost urgeatly required,

notes with satisfaction ..."

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from Freuch): In the French text
avallable to ny delegation we find the following phrase, "The Council, bearing
in mind that it is in the economic and socisl fields that advancenent is most
urgently required, ..." We would went this phrase, "bearing in wind" and
ending with the word "required" to be voted upon separately because my

delegation will vote against it.

Lir. GIDDEN (United Kingzdom): I believe I au correct in thinking that
apart from the emendwent to the first clause here which is between commas and
upon vhich the representative of Syrie haes just asked for a separate vote, that
this is derived principally from the observations d the last Visiting Mission to
the Territory. I think I am also right in believing that the text which the
representative of the Soviet Union gave us for the latter part of this sentence
is meant to replace the entire sentence; that is to say that the views ol the
Drafting Comnmittee which were based presumably upon the views of the members of
this Council are, I think members will agree, to be radically altered by the
representative of the Soviet Union. For these reasons if for no other, my

delegation will vote against both Soviet amendments.
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Li¥. THORP (Mew Zealand)s “-'I merely wish to confirm that ‘this
sentence, "bearing in mind that it is in the economic’ and social fields... " -
did cowme frou the report of the Visiting Mission and élso that it was eundorsed
in exaectly that form by the Council at the last session. It was part of a

recommendation adopted by the Council in exactly those words.

The PROSIDENT: Hay I ask the representative of Syria to tell me -

again how he Wwiches to have the vote taken on these first two lines.
" bir. IMUFTI (Syria) (interpretation.fromFrench): Iy delegation
requested that the phrase beginning "bearing in.mind" and ending with the

words "urgently required" - should be voted upon separately.

Mr. DOLSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): I would take

the liberty of drawing the attention of the representative of Syria to the

fact that the proposal which he has Jjust made is not necessary because the

phrase is nov subject to an amendment advauced by the Soviet delegation. I think
that this phrase should be taken into consideration before we talie up the

Oyrian proposal because if the Soviet amendment is adopted then the phrase

would be changed and his proposal would have no raison d'&tre.

liow that I have the floor I will say that I shall be obliged to abstain
on the amendment proposed by our colleague frow the Soviet Union because as
was pointed out by two Council members this rhrase cowes from an cbservation
of the Visitin:s Mission which went to the Cemeroons. Tor us this phrase had
e particular meaning and we knew exactly what that sense was ot the time the
Visiting Mission phrased it. I do not think it is at all necessary to go

back on our opinion as voiced in this phrase. For that reason I will abstain.
P

iir. MUTTI (Syria) (interpretation frow French): Iy delegation in
asking for a separate vote on this phrase felt that it was necessary in the

event the Soviet amendments were not adopted by the Council.
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The PRESIDENT: I will therefore put the Soviet amendment first to the

vote. The Soviet amendment is to replace the words "it is" by the word

"advancement™ and to delete the word "advancement” in the second line.
ilr, IUFTI (Syria) (interpretetion from French): My delegetion should
like to have the French translation of the phrase as it would be amended by

the Soviet proposel.

The PRESIDENT:  If the representative of Syria will agree, I shall

nave the inbterpreters say it: The paragraph as amended by the Soviet Union
will read ac follows, "The Council, bearing in mind that edvancement in the

economic and social fields is wost urgently required, notes with satisfaction ..."

The amenduent was rejected by 6 votes to 4, with 3 abstentions.
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The. PRESIDENT: :We shall now vote séparately on the sentence from the

words "bearing in mind thdt it 1s in the economic and sociel fields that o
advancement is most urgently regu1red v '

The. phrase was adovoted by 10 votes to 3, with 1 abstention. -

f TR

The. PRESIDENT: We have a-second-aitendment’ proposed by the representative

of the Soviet Union, end I would ask him to tell me where he wishes to ‘put the

words "recommended” and so on. ;

lr ., BENDRYSHEV (Union of Sovict Socialist Republics) (interpretation

from Russian): Since the first part of this paragraph has not been amended,
- L rropose this as d-separate sentence; in other words, t6 begin a sentence with:
"2ie Council recommends”, followed by what I read out before. This could be

put anywhere in this paragraph as a separate sentence.

The PRESIDENI: I think thet the most fitting place would ke ‘after the

first sentence, that is to say;, -after the words: "on basic ‘development." It seems
to me that that is the most logical place. Now I shall read the Soviet”amenﬂsent,

LH

which is to place the following separate sentence after the words on basic

development” in the sixth lines.. _

"The: Council recommends to the Administering iuthority to take the
necessary steps for'e general development -of the-economy of the -entire Trust
Territory in the dinterests of its indigencus inksbltants. and for the bettermen’
of the material condition of: the indigenous inhebitants of the Territory."

The Soviet Union amendment was rejected by 7 votes to %, with h'a@gﬁgntions.

~Paragraph 8 wes adopted by 10 votes to 1, with 3 avstentions.-

Council does not give the same ‘degree of support for the views '‘of all Visiting

Missions.
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My, ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretation from Spanish): I should
like to explain briefly the vote of my delegation with regard to the phrase

beginning "bearing in mind" and ending with the word "required". My delegation
feels that, within the context of the drafting of paragraph &, the phrase as it stood
tended to diminish the importance of prolitical develepment, rather than stressing
general development, and that is the reason why we voted as we did, not because

we felt that development in the economic and social fields should not be advanced

by every possible means.

The PRESIDENT: We shall now vote on paragraph 9.

Mr., BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian): I propose that the following paragraph be edded between paragraphs 8

and 9:

"The Council recommends to the Administering Authority to grant to the
legislative orgaﬁs of the Trust Territory full powers in all matters
pertaining to the raising and expending of revenue derived from the

Territory."

Mr. GIDDEN (United Kingdom): I think it is necessary for me to say a
word in relation to this new Soviet amendment. As members of the Council are well
avare, in the Southern Cameroons the Government is effectively controlled by the
elected members of the lLeglslative Assembly, and their views on the subject of
the raising and expenditure of pﬁblic funds would, of course, be paramount. In
the Northern Territory, similarly, all money that would be derived from the northern
part of the Trust Territory and be paid into the funds of the central Northern
Region Government would be controlled by the elected representatives from the
northern part of the Trust Territory. In other words, politically this

recommendation is quite unnecessary. My delegation will therefore vote against

it.

Mr. JAIPAL (India): I should like to seck some clarification from the
representative of the Soviet Union. I think he used the words: "legislative organs

of the Trust Territory." As far as I know, there is only one such organ, and that
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(tir. Jaipal, India)

is in the Southern Camerocns ~-=- it is called the House of Assembly -- which has full
powefs over budgetary matters. The northern part of this Trust Territory does not
have a legislative organ. On the other hand, the people of that part of the Norther:
Cameroons elect their renresentatives to the Herihern Regicn's jlouse cf

Acsomdly. Do it becomes very difficult for my delegation to vote fof a

motion such as has been presented,

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Ruscian): As members”will recall, the Seviet representative in his statement in
the general debate on this Trust Territory devoted special attention to the
consideration of the financial situation of the Territory and quoted rather
specific facts to show that the powers held by the legislative organ, in particular
of %he Southern Regidn, in the financial field is very linited. The legislative
organ has no actual control over the expenditure of the public funds of the
Territory. ¥Furthermore, the organ has no control over the monies going to the
budget, although they are not derived from the Territory. I shall not elaborate
on that, because I think members of the Council are faniliar with these matters

and they will recall the staterent by the Dovielt revresentative on this question,
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In connexion with the questions put to me by.the reﬁresentative of India,
everyone knows that the Trust Territory has no independence in the economic and
financiai fields. The Trust Territory is divided. There is a southern part
which has a legislative organ having only limited powers; the northern region
has no self-government whatscever in the financial field. e are saying that
the Trust Territory should receive self-government in financial matters. If the
words "legisletive organs” do not apply here, I shall be glad to make a substitution

We want the Trust Terrltory to have its independence in financlal matters.

. Mr. GIDDEN (United Kingdom): 1In dealing with the somevhat complex matter,
as the representative of india has .pointed out, of the financial arrangements which
govern in different ways the two parts of this Trust Territory, effectively both
the.raiéing and tpe expenditure of moneys ere subject to the views of the elected
represeptatives of both thelnorthern_and southern parts of the Territory. There

is no effective control by any other organ.

- Mr., JAIPAL (India): I should. like.to tiank the representative of the
Sofiet Union_fbr his clarification.\-But in spite of i%, I am afraid I shall have
to abstain from voting on his proposal. The recommendation which he has
introduced and the manner in which he introd.ced it would, in our opinion,
prejudge the findings of the constitutional confcrence which is to take place
shortly in London.

The FRESIDENT: The amendment of the representative of the Soviet Union,

which is to be put as a separate paragraph between paragraphs 8§ and 9, reads as
follows: |
“The Council recommends to the Administering Authority to grant
to the legislative organs of the Trust Territory full powers in all
matters pertaining to the raising and expending of the revenues
derived from the Territory."
The amendment was rejected by 6 votes to 1, with 6 abstentions.,
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‘Mr. DCRSINVILIE (Haiti) (interpretation from French)t I should like
to submit a.suggestion to improve the French text of the first part of
raragragh 9+ I should like to suggest that the first-pért‘df that paragraph

-

read as follows: "The Council notes that a number of measures giving effect
to the recommendations made by the mission of the Internstional Bank for
Reconstruction and Development have been taken in ‘both parts of the Territory".

In our opinion, the French text would thus be considerably improved.

Mr. GIDDEN (United Kingdom): I was uot able quite to follow the
improvement which the representative of Haiti would introduce into the French
text, but the Inglish text is correct as it stands. The alteration of the
word "these" to the word "the" is not an imprcvement but in fact a spoiling of

the English text.

Mr, DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): Once again

we are faced with a situation of trying to make ourselves understood in different
languages. My suggestion referred to the French text. Naturelly it is for
the Secretariat to see whether the English text should be changed at all. My

suggestion improves the TFrench text,

Mr. BARGUES (France) (inerpretation from French): I wish to support
the suggestion of the representative of Haiti. The French text would read
much better with those changes. The French text would read, and I shall ask

the representative of Haiti to correct me if I am wrong, as follows:
"Le Conseil note que les autorités des deux parties du Territoire

cont pris un certain nombre de mesures pour mettre en oeuvre ces

recomuendations de la mission de la Bangue internationale pour 1ls

reconstruction et le développement;"
I believe that this change would give more clarity to the French text.
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.. Mr. GIDDEN (United Kingdom): I am sure that what has just been read
out by the representative of France would translate admirably into English.
I was listening to it in French, My only comment was that the English text
as it nowv stands is all right in Panglish. But if the ‘text 1s changed to fit
with the French suggestion which has just been made, this would be equally good
in English. However, we must not change the word "these" to the word "the"

in the present English text.
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-The PRESIDENT: I think we can trust the Secretariat with this task.

After all, we have no essential differences. It is Jjust a question of rewording.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation is
somevhat. perplexed after the varicus interventions.' We should like to know whether
there was an-original text for this report.  Is the.original text English or is it
French? Are they equally authentic? I-find that the Haitian proposal is quite
correct and greatly lightens the French text.

4

The PRESIDENT: YThe original text is in English. The English-speaking
representatives -- at least, the representative of the Uaited Kingdom and, I am
sure, the Chairman of .the Drafting Committee -~ haveno objections to the present
text.  What the representative of Haiti suggested was an improvement in the French
text, and it was suppported and somewhat amended by the representative of France,
The Inglish text will remain as if is. That'is how I understood it. The French
text will-ﬁe.recast'in accordance with the reading of the representative of

France.

Mr. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): The President has

reached the right conclusion. If the Inglish version is the-original text, as we
can see that it is from reading the notation at the tup of the. first page of the
report, all we have to do is to correct the Trench translation. I am glad that I
have been supported in this by thz represcntative of France. I wdﬁldipoint out that

he simply took up the version which I suggested; he did not amend my version.
Mr. THORP (New Zealand): I am sure that I am speaking for all my
colleagues on the Drafting Committee when I say that anything that would’ lighten

‘our text would be recelved with gratitude in either language.

The PRESIDENT: May I sum up the situation: The paragraph will stand as

if is in English. The French text will be -rewcrded in. line with the suggestion of
the representatives of Haiti and France, but not a word will be changed in the

English text. I think we can entrust the French text to the Secretariat.

It was so decided.




HA/nk T/PV.788
37

The PRESIDEHT:  We shall now vote on paragraph 9 as it stauds in the
English text.
Paragraph 9 was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Mr. ROLZ BENNETT (Guaetemala) (interpretation from Spanish): As regards

paragraph 10, the Council will observe that the first sentence therecf refers to
two aspects of economic development. The first of these is "financial assistance
given to co-operatives", and the second is "steps taken to develop production of
tea, coffee and cotton". These two ideas seem to be of a different nature. If
they are included within the same sentence, that might lead to a mistaken
interpretation, namely, that the prcduction of tea, coffee and cotton is directly
related to the financial assistance given to co-operatives. Paragraph 11 deals
more particularly with co-operatives. I would therefore suggest that the phrase
referring to financial assistance given to co-operatives be transferred to
paragraph 1l. Paragraph 10 would therefore begin with the words "The Council notes
with approval the steps taken to develop production of tea, coffee and cotton”, and
it would then continue as at present. We would then introduce into paragraph 11

the idea relating to the co-operatives, as I will state when we come to paragraph 1L

Mr. THORP (MNew Zealand): I regard that as a good drafting proposal and
I shall support it.

The PRESIDENT: We shall now vote on paragraph 10 as amended by the

representative of Guatemala.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from

Russian): It is now proposed to note "with approval" the steps taken toc develop
production of tea, coffee and cotton. Could the Chairman of the Drafting Committee
explain what steps are to be approved here by the Council? Did the Cormittee have
in mind the granting of concessions to foreigners for plantations of tea and coffee?

Is that involved? If so, I ask for a separate vote on the words "with approval”.
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Mr, THORP (New Zealand): The Committee certainly did not endeavour to
distinguish between the steps taken to develop broduction of tea, coffee and cotton.
It found in the work of the Council no reason to object to the measures taken,
whether by encouraging overseas enterprlseq or by encouraging domestic indigenous

participation.

M. BPHDRYGHLV (Jnlon of .Soviet Socialist Re: ubllcs) (1nterpzetatlon from

Russian): I ask for a separate vote on the words "with approval®.

The words 'n¢tn approval’ were adonted by 12 votes to 1, with 1 abstention.

Mr. ROLZ BEINETT (Cuatemala) (interpretation from Spanish): My

delegation voted to retain the words "with approval"” because, at the end of
paragrsph 8, we have already approved a phrase in which it is recommended that

"due regard... continue to be paid to the interests of the Cameroonian people”

The PRESIDENT: I shall now put to the vote paragraph 10 as amended by

the representative of Gua temala, that is, begirning with the words "The Council
notes with approval the sueps taken to develop rroduction of tea, coffee and

cotton", and going on to the end.
Paragreph 10, as awended, was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention.

Mir. ROLZ BEINLTT (Guatenala) (interpretation from Spanish): In

conformity with the suggestion made by wy delegation, paragreph 1l would now read
as follows in Englichs

(continued in English)
"fhe Council notes with interest the financial assistance given to

co- operat;veﬂ by the Southexn Cameroons Production Development Board and,
considering the importance of mobilizing all available funds Lnto productive
enterprises, it- also notes that the Territorial autnorities are encouraging

the establishment of savings societies...” -- and so on to the end.
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Mr. THORP (New Zealand): Naturally, a certain degrec of elegant
variation becores essential when oné starts redrafting in the Council and
moving passages from one section to anotﬁer._ I think that I am reflecting
the Dralting Committee!s views when I say'thét vhen the Council "noted with
approval” in paragraph 10, it was also noting with approval "the financial
assistance given to co-operatives by the Southern Cameroons Production
Development Board"; but it was noting with interest "that the Territorial
authorities are encoureging the establishmeﬁt of savings societies". It
is not a point which I wish to labour, but I will point out that a certain
degree of the qualtitative part of the Council's reccimmendation will be
lost in this transfer., However, unless other memvers of the Drafting Committee
have any objection to this, I am prepared to concede that we might follow,
nore in the interest of speed than in being concise, the line proposed by

the representvative of Guatenala.

The PRESIDENT: May I ask the representative of Guatemala to be

kind enough to read again the pararraphs so that all-representatives will

be avare of the amendment.

lr. ROLZ BENNETT (Guateiala) (interpretation from Spanish):

The paragrapls would begin as follows:
(Continued in English): h
"The Council notes with interest the financial assistance given to
‘co-operatives by the Southern Cawercons Production Developuent Board ...
"Considering the importance of mobilizing all available funds into
productive enterprises, it also notes with interest ... may eventually

be set wp".

Mr. THORP (New Zealand): After hearing a recond reading, I think
that "notes with interest" will also go in again. In that case, I suggest
that it would be as well to break this up into two sentences. Ve zould puc
a full stop after "The Council notes with approval the financial cssistance

given to co-operatives", and then begin the second sentence with "Considering



M1/ dk T/PV.788
Lp

(Mr. Thorp, New Zealand)

also the importance", because I think that this "mobilizing all available
funds into productive enterprises" does not quite follow from "the financial
assistance given to co-operatives by the Southern Cameroons Production
Development Board'. The Production Boerd does mopbilize its funds into other
enterprises, and I think that the sense would be better if it were broken

into two sentences.

The PRESIDENT: May I ask the representative of Guatemala whether

he accepts the suggestion of the representative of Ilew Zealand a3 Chairman

of the Draftihg Commnittee?

Mr. ROLZ BENNETT (Guatemsla) (interpretation fron Spanish): Any

suggestion which would simplify the sentence would ve satisfactory. I simply
wished to tTransfer the matter dealing with the co-operatvives to paragraph 11,

vhare the whole matter would be dealt with; but I am in the hands of the

Council,
The PROSIDEIT: I shall read the paragraph as the Council will vote
upon it:
"The Council notes with approval" -- as suggested by the
representative of New Zealand -- "ihe financial assistance given to

co-operatives vy the Southern Cameroons Production Development Board.
Considering also the importance of mobilizing all availeble funds into
productive enterprises, the Council notes with interest ..." to the
end of the paragraph.

A vote will be taken on this paragreph as I have read it.

Poragraph 11 was adcepted unanimously.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): Iy delegation
would like to propose the following szmendment as an addition to the end of
the text of paragraph 12: "... ana will enable them to overcome the
baclverdness now characteristic of then". The second sentence of the paragraph

would then read:



11/ ax _ T/PV.788
L3
(Mr. Mufti, Syria)

"It hopes that the substantial progress mede Ly co-operatives in

the South together with the measures taken in the llorth, notably the

recent enactment of a co-operative societies law, the posting of an

assistent registrar to the Trust Territory end the provision of financial

assistance, will stimulete dinterest in the co-operative movement in

thét part of the Territory and will enable them to overcome'the

backwardness now characteristic of then."

My delegation does not feel thal it is necessary to recall at length the
reasons in favour of such an amendent. The Council noted, in effect; vhen
it examined the annual report, that the co-operative movement in the Tlorth of
the Camercons under British administraticon was indeed guite backward in comparison
vith the movement of the South. Since this is the .case, it is not enough to
say that the movement in the North should be encourazed. Ve nust say that the
development of this movement should be given particular attention by the
Administering Authority in order that this lag can be made up.

M. GIDDER (United Kingdom): I follow very clearly the thought'which
is introduced by the representa{ive of Syria in this amendment. I am not clear
whether a happy form of phraseology could be introduced in English to this text,
but it would certainly be possible to phrace the purpose of the Syrian amendment
in the other sense, and my delegation would be prepared to support an amendrent
in that sense. , . . '

' I would suggest that the phraseclogy in English be something like this:
", .. will stimulate interest in the co-operative movement in that part of the
Territory and cnable it to reach the same stage of development as the co-operative
novement has reached in the southern part of the Territory."” The point is that
it is very awkward in English to talk aboul about "backward" and "lag", and the
intention of +the amendment is clearly to enable the Lorth to reach a similar

successful stage of the development that has been reached in the South,
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Mr. BENDRYJHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretaticn

from Russian): I would propose en additional phrase at the end of this

paragraph, and I wish to explein it at this point. We are speaking here of
the co-operatives; these are co-operatives for the marketing of produce, Thus
far, there are no productive co-operatives in the Territory; that is, .

co-operatives designed to pool the working resources of the inhabitants.
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T1ereforé4 I propose the sdditicn of the Tollowing text:

"'he Council recommends to the Administering Authority to take steps
in order to promote the creation by indigenous inhabitants ¢f productive
co-operatives.”

I wish to emphasize the words "productive co-cperatives”.

lir. MUFTI (Syria) (interpretation Jrom French): 1y delegation would
lile to thank the British delegetion for having accepied the idea lying at the
basis of the Syrian amendment. We are quile preptred to suppert the su.gestion

made by the representative of the United [Kingdom.

Mr. DORSINVILIE (Haiti) (interpretation fiom French): I am experiencing

certain difficulties in understanding ithe exact situation. I have the original
text before me upon which I would like to meke a few obLservations. DBut the
amendnent proposed by the representative of Syria bLeers upon the second sentence
of paragraph 12. I would like to asi you, IMr. President, to Le kind enough to
read out the Syrian amendment so that my delegation censee vhether it is necessary

for me to mele the comments which I had intended.

“he PRESIDENT: I would like ©to drawv the attention of my colleagues to

the fact that the Syrian representative has accepied the langusge suggested by
the representative of the United Kingdom. The representative of the United Kinzdom

"and enable it to

suggested the following phraseology at the end of parasgraph 12:
reach the same stage of development as the co-cperative movement has reached in
the southern part of the Territory”. This was accepted by the representative of

Syria.

lir. DORSINVILLE (Heitisd (interpretation from French): I think thet my

delegation can offer the comments which it had intended. The French text, as we
see it, does not seem very clear. In elfect the second sentence reads:
"It hopes that the substantial progress made by co-operatives in the
South, together with the measures taken in the North..."
It then enumeratés the measures taken and continues as fullows: "will stimulete

interest in the co-operative movement in that part of the Territory”.
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What part of the Territory? It might read:
"It hopes that the substentisl progress made by the co-cperatives in the
South will stimulate interest in the co-éperative movement in that part of
the Territory.” '
Is it in the south that you want to stimulate interest? No, it is in the
north. Therelfore, the phrase, es it appears in the French text, is really not

correct; at least it is not clear.

The  PRESIDENT: DNaturally, what is referred to is the northern part,

not the southern part., The southern paert, quite clearly, is developed.

lir. THORP (New Zealand): I merely wish to confirm your assumption,
Mr. President, that something has veen leit out of this text, either by the Drafting
Committee or at some point in the work of the Committee. An assistant registrar

to the northein part of the Trust Territory is certainly intended.

the FRESIDENT: I think it is clear that what is intended is the northern

part. We can always add the words "the northérn part".

v, DORSINVILIE (Haiti) (interpretation from French): I am of the same

opinion. We are emphasizing the noirthern pert of the Territory, but the sentence
gs it is drafted is nolt correct. It pives a quite abnormal impression because it
says: "It hopes that the substantial progress mede by co-operatives in the .

south...”

If we get right down to the verb, the subject of which is in the first
part of the sentence, we will read the followingz: "will stimulate interest in that
art of the Territory". "That part of the Territory™ obviously would be the
southern part. That is what I wanted to emphasize, speaxing grammatically and

logically.

The PRESIDENT: I think we can overcome this difficulty if, after the

words “"movement in", ve add the words "the northern part of the Territory”. Tten
it becomes very clear. The French text will slso be amended. Then we would come

to the Syrian amendment as formulated by the representative of the United Kingdom.
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bir. DORSINVILIE (Haiti) (interpretation from French): The suggestion
vhich you have just rede, Mr. President, woﬁld make the final part of the text
nuch clearer. Bﬁt once again I wQuLd cone back to my observation. I believe
that we ought to deléte the reference tb the coﬁthern rart of the Territory at
the beginning of the second senvence. There should be a single reference to the
North. It might fead és follows:

"It hopes that the substantial progress made by the co-operatives,
notebly the recent enectment of a co-oprzrative societies law... will
stimulate interest in the co-operative movement in the northern part of the
Terfitoryland encble it to reach the same depree of development...”.

The reference Lo the éouthérn paft of the Tefritary al the veyinning of the
sentence malies it completely illogical hecause it is then the subject of the verb,
At the end we speak of "that part of the Territoryh, viere ve really mean the

northern port of the Territory.

Mr. #UFTI (Syria) (interpretation from French): Iy delegation feels
thet there will be no further confusion if we delete the words "in the Territory”
wvhich appear after the words "essistant fegistrgr". We would then have no
further coni'usicn, since it would be clear in the last phrase that it is the

northern part of the Territory to which we are referring.

M. THORP (Wew Zeeland): I feel thet I should explain that our
reference to the suvstantial progress node by co-operatives’ in the South was not
aécidental. _Hé did feel that a knowledge oi' this substantigl progress, when
spread in the Nbrth; would help to stimulate interest. Iﬁ,'as it were, ves
propaganda toihelp the others in the North, the registrar to tell the people of
the North how well co-operstives vere doing in the Souﬁh} i think that the
suggestion made by the representative of Syria to eliminate the words “"to the
Trust Territory" may go some way towards clarifying the parasgraph which, though

perhaps a liltle complex, is not, I think, misleading.
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The PRESIDENT: I should like to ask the representative of Haiti if

he is satisfied with the suggestion made by the reprasentative of Syria.

lir. DORSIIVILLE (Haiti}(interpretation Trom French): I must say that,

I anm not comnletely satisfied,  After the last explanation just given by the
reprecentative of New Zeolané, vho is also the Chairman of the Drafting Committee,
I think that we could amend the sentonce as follows:
¥It hopes thet the subsgtantiol progrcss made by co-operatives in the
reasures would be enumerated -= "will stinulote intercst in the ¢co~operative”
novement in the northern part of the Territory."” '
It is necessary to cell speclial attenltion to the measures taken in the lorth.

Thus the centence could be acceptable to everyone.

The PRESIDEHT: I want to zssure the representative of Haiti that I,

share his views fully. There is scne confusion in the parcgraph as it stends,
I should like to propose to the Council that it think this matter over during

the recess. I am sure that a solution can be found as regards the vording cof

this paregravh.
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The meeting was suspended at 4.15 p.m. and resumed at 4.%0 p.m.

The PRESIDENT: I call on the Chairman of the Drafting Cummittee, the

representative of New Zealand, to read a text which I hope will be agreecble to

all members of the Council.

br. THORP (New Zecaland): The text which I am about to reed is of course
the second sentence of paragraph 12. I have discussed it not only with the
representative of Haiti but elso with my colleagues in the Drafting Committee
and the representative of S&ria, vho agreed to accept the final propesal of the
representative of the United {ingdém. It reads as follows:
"It hopes that the substantial progress made by co-operatives in the
South will serve as an exesmple in the North and that the measures taken
in the Northern part itself, notably the recent enactment of a co-operative
societies' law, the appointaent of an assistant reg;strar and the provision
of finencial essistance, will stimulate interest in the co-cperative
movement there, enabling the co-cperatives to reach the same stage of

Gevelopment as has been achieved in the Scuthern Camercons."

The PRESIDENT: I will put this text to the vote. I need hardly ask

any-ne else to reaG it, as I thirk it is very uncerstandable and very clear.

The text was adopted by 1% votes to ncne, with 1 cbstention.

The PRESIDENT: Before I put the whole paragraph to the vote, we have

a proposal by the representative of the Soviet Union to add the following
sentence:
"The Council recommends to the Admnnistering Authority to take steps
for the promotion of the creation by the indigenous inhabitants of

producers! co-operatives."”

Mr. JATIPAL (India): Before my delegation can determine its attitude
towards this recommendation, I should like to seek some further clarification
from the representative of the Soviet Union as to what is actually meant by the

creation of producers' co-operatives,
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As-far es I know, pfoduction_in this Territory is now in the hands of
individual producers and the produce of these various individual land-owners
is' now' the: subject of certein co-operative endeavours, mainly in the fields of
procurenent, merketing and so on.~ Vhet I would like to know from the
representative of the Soviet Union is:  Does he envisage the creation of -any "'
other kind of producers' co-operatives then the ones that prevail at the moment?
If so, vhat is it that these co-opératives will produce? :

I should also'like to know: from the representative of the Administering
Authority whether this new idea of producers! cc-operatives will be more economic
than the present co-operative enterprises and also whether the people in the
Tervitory have agreed to such new measures and, further, whether these new
measures would affect in any way the land holdings, land tenure and so forth.

It scems to me that the recausendetion is of scme significance and it is
necessary to have the answers to lhese questions bLefore one can vote either way

on the recomuendation of the Soviet Union.

Hr. BERDRYSHEV (Union of Soviet Sceialist Liepublics) (interpretation

from Russian): Of course I cannot reply to all the questions asized by the
representative of Indie; they do not really pertain to me and would be of more
interest to the representative of the United Kingdom.

First of all, hovever, I want to point out that the term "producers!

" is not guite correct. Productive co-operatives cr co-operstives

co-operatives
in the field of production, or sumething to that effect would be better -- I do
not know quite how it should be steted in English.

Replying to the question of the representative of India as to vhat is
rmeant by the establishment of these'co—operatives of production, as is well known
the present co-operatives are concerned with the marketing of produce and also
with its transportation and so forth., There are other types of co-operstives
which are directly concerned with co-operation in the process of production.
This may be in agriculture or in industry or in various crafts. COwoperatiﬁn in
that field makes it possible in this instance for the indigenous inhebitants to
use more advanced methods in agriculture, for instance. Also, these co-operative

efforts would cover a greater number of pecple in a wider area and that would
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(vir. Bendryshev, USSR)

make it possible to use modern agricultural equipment end that, of course, would
promote the general development of the Territory end also the well-being of the
indigenous-ihhabitants. This is what we mean when we make our proposal that . the
Administering Authority should promote the development by the indigenous
inhabitants of such establishments for co-operative production. This is not

a matter of forcing the population; it is a matter of promoting the creation by
the indigenous inhebitants of such organizations.

This is vhat I wish to reply to the representative of India.
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Mr. GIDDEN (United Kingdem): I think I ought to say that as far es
the majority of the co-cperatives,'particularly in the Southern part of the
Territory which exist at the present timé, fhese are producers! co-operatives

in the seace iﬁ'which that term is normally used; that is to say they are ndt
consumers' co-operatives. The members are in fact the peocple who grow the
produce fér co-operative morketing and disposal. There is no question of the
co-operatives in that sense being superiuposed upon the producers of the primary
products in question. I think that the idea which the Soviet representative is
puttiné forvard is in fact to some exbent already being carried out in the
Territor&.' But in any case it would certainly leave the impressién,-if the
Council- were vo adopt such a recormendation, that the co-operatives in existenée,

or a large part of them, were not producers! co-operatives ~- which they are.

The PRUSIDENI: ~ I wonder if the representative of India is satisfied

with the replies of the representabtives of the Boviet Union and the United Kingdom.

M. JAIPAL (India): I think the representatives of the, Soviet Union
and the United Kingdom have tried'to'repiy'td my questibné to the best of the
information which they have readily aveileble, but I do not think that their
repiies neet all the quesfions that I put to them. ilowever the point at issue
now is only the pfoposulloflthe Soviet Union, and in the course of his expldanation
he stressed the fact that what he has in mind is co-operation in the proéess
of production; he meintioned in particular the use of modern equipnent by the
various producers. If the recowmendation could specify this particular aspect,
then my delegetion will have no difficulty in voting for it. Otherwise I think

the recormendetion is so vague that we shall be obliged to sabstain.,

QQLLJEQQEE'(NéW'Zéaland)f' If I may speak as Chairman of the Drafting
Committee, I believe that the Drafting Committee was aware from document T/L.T37,
paragraph L1, that in 1954 the Southern Cameroons Marketing Board hed granted
£15,000 to the co-operative to purchase equipment:and chemicals. This kind of
operation is also going oh in the Territory amongst co-operatives. I think we
would regard this recornendation as superfluous; in that sense it is already a

function of the co-operative, es we understand them.
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The PRUSIDENT: I must say to the representative of the Soviet Union

thet whet I hed in mind was "productive" end not "producers". I will correct
myself. . The proposal of the Soviet Union will be as follovs: "I'he Council
recommeuds to the Adminigtering_iuthprity to take steps for the promotion of

the. creation by the indigenous inhobitants of productive co-operatives".

I« DORSINVILLE (Haiti):(intprpretation from F;ench): Would the

representative of the Soviet Union accept the addition of the words "wore"
or "further" -- for it has been stressed here "productive co-operatives"

_already exist.

lir. BEIDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republies) (interpretation

from Russian): -I have uo objection to this eddition if this makes it easier

to accept our recommendation..

Iir. GIDDEH (United Kingdom): . .The inclusion of a recommendation
of this kind with_ﬁhe wording used implies that the effort which has beén
devoted ‘to the development of the co-operative movement in the Territory has .
been for some.other kind of co-operative. As I have atated; this is not the
case. It may be that the representative of the Soviét Union is using the -
words "producers" or Vproductive co¥operativés“ in the sense whlch is somewha£
peculiar to the methods employed in the.Sovief.quon itself. Butlin the |
normpal sense of this terminology this is precisely what is goipg on in the
Trust Territory and vhich of course has met with a good deal of success, The
inclusion of a recommendation on this subject, in vhatever terms it is drafted,
implies that this is not the case. Iy delegation will have To volte against

this although the contents of it by itself have no objectionable features.

The PROSIDENT: May I ask the representative of Haiti where he would

like to put the word "more"? "The Council recommends.to. the Administering
Authority to take steps for the promotion of the creation by the indigenous
inhebitants of productive co-operatives." . Ilow where would the represeuntative

of Haiti wish to put the word "more"7 -
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Y. DORSTUVILLE (HMaiti) (interpretation from Freach): 1In the French

text which I have noted, it says to promote or to encourage. I ask the
representative of the Soviet Union to use the word "davantage" 4n French
vhich would be "to promote more actively". I was'basing nyself ou the
French text which I had listened to.

The PRESIDEIT: The text will read as follows: "The Council

reccnmends to the Administering Authority to teke steps to prouncte more actively
the creation by the indigenous inhebitants of productive co-operatives." Is

that agreeable to the representatives of the Soviet Union and of Heiti. I shall
put this text to the vote. ’

The awendizent was rejmcted by 7 votes to 6, with 1 absbertion.

The PRESIDEIT: I put paragraph 12,as we have amended it after the

recess,to the vote.

Pararsraph 12, as aumended, vas adcpted by 1% votes to none., with 1 sbstention.
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My. ROLZ BEINETT (Guatemaln)(inferpretation from Spanish)s My
delegation did not cast an affirmative vote, but we should like to state for

the -record that tnere is a phrase the sensze of which does not seem quite
appropriate. ' That is the phrase referring to the efforts being made to bring
the co-operative movement in the north to the sane stage of deveioPment as the
co-operative development in the south. I do not think it is adeqﬁate to have
as the geal for such development this partial development which has taken place
in one part of the Territory. This seems toc be lacking in sense. Ve should
obviously leave the door. open 'to progress beyond the partial stage of

development reached in one part of the Territory.

The FRESTIDENT: The observations will be recorded.

Paragroph 13 was adopted by 15 votes to none, with 1 abstention,

Paragrarvh 1h vas adopted by 135 votes to none, with 1.abstention. -

Paragraph 15 was adopted by 12 wvotes To nobe, with 2 abstentions.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Sceialist Republics) (interpretation

from Russian): With regard to paragraph 16, I should like to propose a minor
drafting change,:that is, to replace the words "steady progress” with the words
"some progress". As we well know, the number of girls attending higher

institutions of learning is very small,

The FRESIDENT: The representative of the Soviet Union suggests that

in paragraph 16, in the fourth line, the word "steady" be replaced by the word
}] n
some”,

The Soviet Union amendment was rejected by 7 votes to 4, with 3 abstentions.

Paragraph 16 was adopted by 12 votes to none, with 2 abstentions.

Paragraph 17 was adopted by 12 votes to none, with 1 abstention.

Mr, BEJDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russihn): My delegation abstained from voting on paragraph 17 because it
states that the Council welcomes the information that an independent Broadcasting
Corporation'has been established. This Broadcasting Corporation has been
established in a neighbouring territory and not in the Trust Territory. As is

well known, the Trust Territory does not have broadcasting stations of its own.

iy T ) - - R
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The FRESIDENT: Are there any observations-on paragraph 18%

Mir. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): At the end of paragraph 18 I propose that the following

recomrendation be added; g

"The Council proposes to the Administering Authority to take '
steps to increase the number of hospitals and physicians in
thé Territory and to train competent msdical personnel from

among the indigenous inhabitants of the Territory."”

Mr. GIDDEN (United Kingdom): The Drafting Committee has proposed a
certain form of recommendation here. Now the representative of the Soviet Union
has in a breath added a completely comprenensive and new recommendation. There
is nothing, of course, in the recommendation itself +that is objectionable, but
are we in a position to recommend to the Administering Authority, for example,
an increase in the number of hospitsla? Vhere is this money going to come from,
and at what expense? At the expense of what else?

It is this kind of swecping generslization for desirable objectives that is
apt to vitiate all the recommendations which the Council can make. Iy delegation
is put 1in a very erbarrassing position in béing asked to consider a desirable
but quite unconsidered recommendation of this character., The views of the Council
have been, as far as we know, Taithiully reported and considered at length and
in detail by the members of the Drafting Ccunitiee, Now we are faced with a
proposal which is, as I say, completely sweeping in its terms, the implications
of which cannot conceivably be considered by the Administering Authority, let alone
any other members of the Council; nor ghouid we be asked to vote upon it. In these
circumstances, my delegation has no-opticn but vo vote against this kind of
sweeping proposal which covers all the main fields of the health services of the

Territory in one fell swoop,
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Mry JAIPAL (India): The Soviet Union proposal introduces three thoughts:
(L) to teke steps to -increase the number 5f hospitals, (2)‘to increase the number
of physicians, and (5) to train more medical personnel from asmong the indigenous
inhabitants. Ve have no objection whatever to:suppdrting the latter tvo proposals.
Howevex, as regards the first one, which is to take steps to increase the number
of hospitals|, the representative -of the .United Kingdcm has made certain
observations about the. question of finance for building more hospitals. In our
opinion it is not simply a question of finance« Ve should like to know, for
instance, whether any additional hospitals are in:fact necessary, or, to put it
the other way round, are the present hospital facilities adequate for the

Territory's needs?

lir , BENDRVSHEV (Union of Soviet Sccialist Republics) (interpretation

from Russian): I have two observations in connexion with these remarks. I have
no objection: to the present paragraph 18, but that paragraph as it now stands
contains no recommendations.. Ve simply state here what we were told by the
Administering Authority. This is Just a description of conditions in the
Territory. That is why we propose to add a recommendation. This recommendation
has .teen made baefore. Many members spoke in the debate about the necescsity of
improving nedical facilities and of the desirability of increasing the number of
hospitals and physiciaens.. The:Administering Authority itself stated that in the
local hospitals there were 425 beds, ineluding beds in the maternity wards.

The question is whether or not we need -a recormendation. In the opinion of

ny delegotion we do.need a recommendation.

- ‘Mr. TACRP (tlew Zealand): I merely wish to point out to the
representative of the Soviet Union that the Drafting Committee, in preparing its
recommendation, was guided by the documentation which it had availavle to it.

In the summary of observations, as well as in other sources available to us, it

appeared that only the Soviet Union and I think the representative of Syria made
any comment on the training of medical personnel directly. For that reason, the
recommendation proposed for the consideration of the Council this year reflects

the work of the Council.
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Mr. JAIPAL (India)t: It is not entirely fair or accurate to go vy the
final stetements made by the members of the Council on a particular Trust
Territory. My delegation hss.often pointed out the interest taken by certain
delegationsduring the questioning period, 'and we think that the interest ﬁhen
shown should be taken into account in drafting the conclusions of the Council.
‘For example, my delegation for one did ask questions about the training of medical
personnel, although we did not refer to it subsequently in our final statement.
That does not mean that we lost interest in that aspect of the'devélopmeﬁt of ﬁhe

medical services.

lir. GIDDEN (United Kingdom): In order to. avoid a detailed discussion
of the particular points which are now raised by tﬁe represenﬁatife of the Soviet
Union in connexion with the recommendation which has been submitted unanimously by
the Drafting Committee, I wonder whether, so as to meet his main suggestion that
‘the Council after all is looking for a“genefél expansion and iﬁﬁrovement of the
medical services of the Territory, as indecd must be tie case, it would suffice to
insert a general phrase of that character which would not deétroy'the balance Sf
the reccmmendation proposed by the Drafting Committee. I am not asking the
representative of the Soviet Union to accept this formulation, but I put it
forward myself as an alternative. The text would read:
"The Council, recalling its previous recommendation concerning the need
to increase the funds available for the expansion of medical services,” --
-and then I would insert the words -- "trusts that a general improvement in
the medical services of the Territory will prove possible,” ~- and continue

"particularly in the north ...."

The PRESIDENT: I shall put the amendment of the Soviet Union to the

vote.
The amendment was rejected by T votes to h, with % abstentions.
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The PRESIDENT: I shall put the amendwent of the United Kingdom to the

vote.

The amendﬁent was adopted by 9 votes to none, with 5 abstentions.

Paragraph 18 as amended was adopted unanimously.

Paragraph 19 was adopted by 15 votes to none, with 1 abstention.

Mr . BENDRYSHEV (Uhion.of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): In connexion with paragraph 20, I have a question to put to the

Chairman of the Drafting Committee.

We are told in the first sentence that "the power of indigenous courts to
award corporal punishment has not in practice been exercised for some time except
in the case of male juveniles". The annual report for 1955 contains a table on
page 146 which shows that the magistrate!s courts in the Southern Cameroons
imposed corporal punishment on_thirty adult indigenous inhabitants in 1955,
Perhaps the Drafting Committee was thinking of a different period. However, since
we are now deaiing with the report for 1955, I should like to have some -

clarification on this point.
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Mr. THORP (New Zealand): ‘I beliieve I am correct in my understanding
that this powver wes the power of indigenous courts and that we are dealing in this
reconmendation only with the powers of indigenous courts. This is a pacsage over
vhich the Drafting Commititee worked at quite some length. We were aware that
there is corporal punishment in the Territory under other legislation, but we were
concerned to bring out the fact that, of its own initiative, the Legislative
Assembly of the Southern Camcroons had passed a customery courts law which
eliminated the pcwer of indigenous courts to award corporal punishment.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from

Russian): Would it not be better, in that case, to indicate the figures to the
effect that, in 1955, sixty-three lundigenous inhabitants of the Trust Territory
were subjected to corporal punishment? These factual data might be. more accurate,
since we were told by the Chairman of the Drafting Committee that the Conmittee

was concerned with indigenous courts rather than with magistrates' courts, and
thus it is not quite clear how many pecprle were sentenced to corporal punishment --
thether that punishment was used or not. We should rather say directly that, in
19554 sixty-three inhabitants were sentenced to corporal punishment. Then we will
be consistent with the facts. These facts are taken from the report of the

Adninistering Authority.

Mr., JATPAL (India): Paragraph 20, as it appears in this document, deals,
I think, largely with the infliction of corporal punishment on male juveniles, and
it is quite likely that the report to which the representative of the USOR is
referring sets out the details of corporal punishment inflicted on male adults,
which might be a different thing. Of course, this ;s a matter which might better

be clarified by the representative of the United Kingdom.

'Mr. THORP (New Zealand): I merely wish to say, in response to the
representative of the Soviet Union, that factual data are not normally put into
recommendations of the Council, and I think it would not be a particularly useful
exercise to put into this recommendation factual data in such detail, particularly

as it does not appear to me to have any direct relevance to the subject of the

recommendation.
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Mr. GTDDEN (United Kingdom): Of course, the representative of the
Soviet Union used two series of figures without msking it clear where he was
draging them from. It is perfectly true that table 19 of the 1955 report shows a
total of thirty adults sc sentenced in the magistrates' courts in the Southern
Camzroons. The fact of the matter is that the Drafting Committee did not propose
that we should take geaount of this fact. If the representative of the Soviet

Union now wishes to propose a fermal amendment, I suggest that he do so.

lir . BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from

Russian): I do not quite agree with the representative of New Zealand that in our
recormendations we should not give factual information, that we should give some
information vhich would not be factual. I think we should precisely give factual
information. What is the use of information which is not factual? That would give
an incorrect impression. Under paragraph 20 as it is now, it appears that only male
Javeniles receive corporal punishment. In reality, thaet is not so.

As regards factual data or figures, you will find figures in paragraph 18.
There is a reference there to 102 beds, mcney is referred to -- and taat is very
factual information. Why is it that we can speak of a hospital with 102 béds in
connexion with a recomserdation, but, when it is suggested that we speak of the
fact that sixty-three indigenous inhabitants received corporal punishment, it is
held that that is too factual and that we should not give that information? That
is not logical, to say the least.

I also wish to point to the end of paragraph 20. It is proposed to "ncte with
satisfaction” that corporal punishment has actually been eliminated "except in so far
as it affects male juveniles". In other words, this Council should accept with
satisfaction the fact that male juveniles still receive corporal punishment. The
Council has always spoken in favour of the immediate abolition of this situation,
where there is discrimination against indigenous inhabitants and their human
dignity is being violated. I esk the President to put the words "with satisfaction”
to a separate vote. '

Moreover, I cannot vote for the beginning of this paragraph, because it implies

that nobody receives corporal punishment. 'I would propose the addition of a phrase,

if that is necessary, which would say:
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"Mhe Council notes that during 1955, aceording to the annual report of
the Admin's%ering'ﬁuthority, sixfy;thréa'indigenousrinhabitanté of the Trust
Territory were subjected to cofﬁcral punishuent,”

That figure is'not invented; it was arrived at on the basis Of tables, and I
refevred to that figure when I made my general statement on the situation in the
Ter¥itb?y. If somebody has mwade a different calculation, let us substitute the
pore correct figure. | ' '

lly proposal is that the words that I have sugsested should become the first
sentence of the paragraph.

In addition, I request that we vote separately on the words "with satisfaction’.

Er. MUFTIJ(Syria) (interpretation from French): I should like to draw

tLe Council's attention to & mistake in the fourth lihe of the French text. I

iribunaux couvbunisrs.
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Mr. SMOLDEREN (Belgium)(interpretation, from French): I must say thet

I do not quite understand this French corfection. I do not think that it was

the Customary Courts which passed a new law. It vas a law concerning Customary

Ccurts Law, and I believe that i1s vhat was nmeant in the sentence.

lir. THORP (lfew Zealand): I think that we are slightly at cross purpcses
here in so far as the second sentence of this paragreph invites the Council to
reiterate the hope that "further legislation will lead to the complete abolition
of this penalty". It is this section of the paragraph vhich refers to the cases
of corporal punishment to which the representative of the Soviet Union refers,
nemely, cases Which have been, as I understand 1t, dealt with by Courts other
than indigenous Courts, vhich are the subject of the first part of the paragraph.
If the representative of the Soviet Union insists on moving an amendment regarding
the figures of those caseg, I suggest that the amendment might be meved to the
second part of the paragraph, since the first sentence of the paragraph is

factually correct ps it stands -- at least, that is the understanding of the

Drafting Committee,

lr., MUPTI (Syria)(interpretation from French): In view of the

objection vhich has arisen, I should like to ask the representative, of Polmium

whether he feels that the following phrase is correct in French: "...note avec

gatisfaction que l'adoption de la nouvelle loi cur les tribunaux coutumiers

a gupprind officiellement ce pouvoir™?

4

lir. SHOLDEREN (Belgium)(interpretation from French): Yes, certainly.

Je speak, for example, of une loi sur la prohibition de l‘alccliswe. I should

like to have the opinions of the representatives of Haiti and France, but I think

that the scntence leaves nothing to be desired.

I, MUFTI (Syria)(interpretation from French): I apologize,
The representative of Belgium is quite right.
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The FRESIDENT: We shall return now to the amendment propesed by the

repreébntgtive of the uoviet Union. The representatlve of NcJ Zealand, in his

capacity as Chairman of the Drafting Ccmnittee, suggested that we leaye the first

gentonce as 1t 15 and have the emondmenu ceorme in the secoqd sentcnue.

lir. EEFDRYUHFV (Union of Soviet uohialist Republics)(1nterpretatlon

from Russian): I rercly wighed to draw the attention of the GCresentatlve of

FNew Zenland to pare 249 in the arnual ruport, neaded "Persons tried tefore Native
Courts in Trust Territory and pensltlea imposed, 1951 to 1955", Table 22 states
that in' 1955 twenty-five persons vere sentcnccd to uhlpplnb. This pertalns to

Hative Courts.

v, THOﬁzi(HGW'Zealaﬂﬂ)ﬁ As far as the text is concerned, the ﬁhlf
refercnce which I have in frent of me is in the amended TfL.TﬁT/Add.l, where I
Tind the following: e -
"Pagme 21: At the end of the scetion entitled Social Advancenent add
the following sub-section: |

"10Grporal punighrent!”

I there is a figure of twentyu”*ve people vhipped as a result of sentences
given by the Native Courts, the])ruftlng Cormittce would have been forced to agsume
that they were male Juveniles, in the l*ghﬁ of the information at its disposal.
Further than that, I cannot offer any clari fication. The Committee was'acting_on

the basis of information giuen by the sp_vlal representative during fﬁe debute,

The IRESIDEET: I should like to msk the representetive of the Soviet

Union whether he would be satiefied if I put to & vote the amendment vh;ch he hes
submitted in the fifth line of the present paragreph after the words ' male

Juveniles"?

lif. BENDRYSHIZV (Union' of Soviet Socialist Republics)(interpretation
frem Rusgian): ‘I would prefer this' sentence to be placed at the beginning of the

peragraph as a first sentence.

The FRESIDLENT: Very well.
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lir, DORSINVILIE (Haiti) (interpretation from French): With regard to
the French text, perhaps it could be improved in the fourth line where reference

is mede to "the passage of the new Cusicmary Courts Lew" and it is ptated that
“this power hes been formally eliminated in the Sowthern Cameroons”. I do not
think thet it was the passage of the Law which forrmally eliminated corporal

punishment; it was rather the new Law itself. I think that the text cculd be

corrected easily by deleting the words“passage cf™.

The IRESIDERT: I shall put the Soviet Union amendment to a vote.

1rs GIDDEN (United Kingdom): I should like to ask you, lir. Fresident,
to be good enough to read the text of the Soviet Union amendment.

The PRESIDEINT : I believe the text reads as follovs:

"The Council notes that, in 1955, according to the annual report of the
Administering Authority, 63 indigenous inhabitenis of the Territery were
subjected to corporal punishment by decision of the Courts.”

lir, GIDDEN (United Iingdom): I have two conments of detail on the

phraseology of the amendment by the representative of the Soviet Union. The first
is the inclusion of the phrase "accerding to the report of the Aguinistering
Authority”™. The inclusion of this phrase presumably means that, on the
Administering Authority's own evidence, the situation was as described in the
amendment. I suggest that if the total is correct at 63 =-- and I am prepaered to
accept that that is the correct figure -- that should be stated, but it should not
be quelified by reference to the report of the /Ldministering Authority.

liy second comment is that the representative of the Soviet Union has assumed
that all 63 sentences were imposed upon indigenous inhebitants. This is not in
the report of the Administering Authority and I cannot confirm that it is correct.
If the Councll wishes to adopt this text, 1t must be against the express observance

that I cannot confirm this as a fact.
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lr. BEYDRYSHIV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation

from Russi&n):_ The representative of the United Kingdom is right in one regpec
that is, it is not. said in the report that these were indigenous inhabitants.
Therefore, I am willing to cmit the word "indigenous” and to say "63 inhabitants

of the Truct Territory”.

The FREMTDENT: Is that acceptable to the representative of the
United Kingdom? ‘
lir, GIDDEN_(Unite& Kingdom): The inclusion of the amendment is npt
acceptable to my delegation in any case, but I thought that if the Council
chose to adopt it, i1t should be aware that the United Ilingdom at least could not

confirm what was being said.

o
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The PRESIDERT: I thirk that the Councll knows very well what

we are voting upon now. I will put the Soviet amendment to the vote,

The amendment was rejected by 7 votes to 6, with 1 abstention.

The PBESIDEQE; The Council will now vote on the words "with

satisfaction”,

The words were adopted by 7 votes to 3, with 4 abstentions.

lir. DORSINIVILIE (Haiti) (interpretation from French): With the
deletion in the French text of the expression "adoption de", we could

say the Tollowing: “notes with satisfaction that the new Customary Courts

Lav ...". Ve would omit the words "with the passsge of".

The PRESIDINT: The Council will now vote on the arendment of the

ol

representative of Haiti to eliminate the words "with the passage of".

The amendment was adopted by 5 votes to none, with 9 abstentions.

Paragraph 20 as a whole, as amended, was cdopted by 6 votes to ncne, with

8 avstenticns.

The PRESIDENT: The Council will nov consider paragraph 21, dealing

with educational advancernent.

ir, BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russian): My observations pertain to the penultimate sentence.
I shall read the sentence with the amendments included:
"Recognizing the priority which the spread of education deserves,
"the Council hopes that the Administering Authority end the Governments
concerned will further hasten the case of educational advancement,
especially in the Northern part of the Territory, and will introduce

throughout the Territory, in the near future, frec universal elementary

education" .
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Hr, ROLZ BEINETT (Guatenala) (interpretation from Spanish): My

delegation also has an observation to offer with‘rega}d te péragraph 2ls
According to ‘the study on the eduvcaticnal conditions iﬁ the Territory‘Which my
delegation made, end as regards the observatibns, wve felt it appropriate, in '
due course of tiue, to suzpect that the second sentence of this paragraph,
which begins with the vords "recognizing the priority", should begin with the
folloviﬁg vords: "Hévertholéss, considering that the situation still requires
more enersetic action” -- then the seatence continues -- "and recognizing the
prioity vhich +.". '

I woﬁld not venture to give you an Euglish text, lir. President, but it
night help if I would read outv my Dnglish textb:

(continued in Eaglish) |
"Houetheless, considering that the situation still calls for more
ancrgefic action and recognizing the priority which the spread of
elucation deserves ..."
(continued in Spanish) -

Uith regard to the final sentence, I should like to have e clarification,
Perhops the Chairman of the Dralting Committee would be kind enough to give us
this clarification with regerd to the words in the last sentence which reads:
"throush the more extensive introduction of education rates". 14, delegation
lces not completely understand the exact meaning of the expression "education
retes" Dozs this refer to some special tax on the local authority or does

it refer directly to school fees paid?

-&EE BARGUES (Frence) (interpretation from French): The Soviet amendizent
pives rise to two observations on my part, The Soviet representative has proposed
the addition of the words "the Administering ﬂuthbfity" in the cecond sentence
of the paragreph. DBul we are addressing ourselves to the Government of the
United Kingdom, 'Therefore when we speak of "the Governments concerned" we
include the Government of the United Kingdom. It is to the Governments concerned
that we are addressing our recormendation. Therefore, as regards this first

part the Soviet améndment 1s superfluocus.
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Also, I cannot subscribe to the seccnd part of the amendment whiéh
reccmaends that the Adninistering Authority should introduce, as early es
possivle, free universal compulsory clemcentery education. It is very easy o make
such recommendations, but the role of thie Council is not merely to express
desires or wishes. Ve should make recommendatvions which are practiceble. I
could have wede- the same observation concerning health services, Ve lnow very
well tha® the numver of beds in the hospitals in the Territory is insufficient
at this time. But I am couvinced that the Administering Authority is wvorrying
avout that at least as much as we do. The Adninistering Authority is concerned,
at least as nuch as we are, in making elementary education universal., I
mizht noint out that education could be méde compulsory cnly winen the authority
is capoble of uwaking avallable this education to all children asiing for it.

On tlhe other hand, I feel that it is physically impossible at this tiwme
1o make education universal and to have that standard of education aveilable
to 211l chillirea ol the Territory. Therefore, I think that such a recoimendation
is quite impractical.

The same applies to the recommendation of the Soviet delegation concerning
medical services, if that recommendation had been adopted. This is why I shall
vote against the amenduent.
lir. THORP (ifev Zealand): I shoulld like to reply to the representative

-

of Guatemals as regards his query asbout education rates. The Committee
understood that this is a tex to be levied by local government authorities and
not a school fee system, and that the, were in favour of local support of
education focilities by the reising of funds locally through the taxing povers

‘of the local government authority.
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~ Mrs DORSINVILLE (Haiti),(interpretation. from French): /ith regard to

thislast question of school taxes .for education rates, I should like some
precision and some details, If I depend on my memory of the discussion which
was.held regording this Territory, these education rates would be paid by
people who send their children to school and not by=the-pdpulation in general
althiough it is provided that all persons who have no means of paying their
local tares are cxeupteds If that is the case, my delegation would say that
we have aiready expressed our opinion with regard to school taxes in the
Territory. - We soy that no matter how.small such a tax mey be, it might
nevertheless hinder the .development of primary education in the Territory because
cercain purcats might wonder why they are obliged to pay for persons that they
are not divectly concerned with. Ve have already explained that it might be
preferable to have a general tax on the population which would not directly
affect fhose,vha send their children to school. I think that we would thus
obtain & higher percentage of revenue in crder to be able to develop prirary .
education or to build schools in the Territory, to pay teachers, to buy
furniture for schools and so on. It seems to me.that if the first impression
whizh we tave teen givnn is correct, then we will be obliged to vote against

this paragraph.

1 Mr. GIDDEN (United Kingdom):. I thiak that the objective, which I
think wvas discussed here at some lgngth, of the Southern Cameroons Government
is precisely to get to the situatibn uliich the representative of Haiti has just
outlined -- that is to say, that a.general rate,would be levied which would in
fact cover. the cost of education, which by itself would then be free, the idea
being to geﬁ avay from the idea that education is paild.for by the people who
send their children to school rather than by an over-all rate which is levied
for thatlpgrpose,,bgt,not Qf'eourse called that and wot drom oaly from the reople
who send. their children to school, -. Otherwise, .it would of course work as a
deterrent, but the main object would be to allow the local .authorities to
control the Tinancing of education by a general rate. This indeed must be -the
system which is adopted in most of the developed countries of the world where
education is normally on a local basis and is paid for out of taxes raised

]

locally.
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‘Mr., ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretation from Spanish): In the
first place, I should like to thank the representatiﬁe of New Zealand for the

clarification which he has given me in reply to my question., ‘e are satisfied
to know that his wordé do not refer directly to school fees. However, even the
levying of direct taxes for the maintenance of the educational system might have
scme adverse repercussicns upon the objectives sought. Perhaps we could find
an adequate formula for the meaning we wish to express here. I should like to
suggest the following wording:

(continued in English) "It also hopes that active financial participation -

by the local authorities will be forthcoming to facilitate the Government's

task,"

(continued in Spanish) Thus we would eliminate a direct reference to
education rates. This always seems to indicate a hindrance to the development
of education. I make this suggestion in order to facilitate our work here,

Perhaps we will be able to find some generally satisfactory formula.

Tne PRESIDENT: There are three draft amendments, two submitted by the

delegation of the Soviet Union and one by the delegation of Guatemala.

irs GIDDEN (United Kingdom): I am aware that the phrase "education

rates” may be tco elliptical to translate very happily into aﬁother-language.
It is perfectly clear what it means in English, but I am wondering whether a
slight expansion would not alter the purpose which the Drafting Committee had
in mind and which of course is within the pmctical intentions of the Administering
Authority and the Government of the Southern Camercons by using the phrase
"through the more extensive introduction of rates to be devoted to educational
expenditure”.

That is the sense in which the phrase is used in English, but whether it
is quite clear when it is translated is something I am not so sure of. Thus we

might say "the more extensive introduction of rates to be devoted to educational

expenditure”.
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‘ Mr. POLZ BUNNETT (Guatemala) (interpretation from Spanlsh) - In view

of the newv wording proposed by the Unlted Kingdom representatlve, I no longer

presu my previous prOposal.

The FRESIDENT: If the representatlve of the DOVlet Union has no

obJect¢on, ; ahould like to put to the vote flrst the Guatemalan proposal to the
first @art of paragraph 21, and then I will come to the other two. ' '
The Guatemalan proposal is as follovs. 'after the word “Terrltory ip thg"
seventh line, he proposes tne following: ’ o B ' ' ol
"Honethele s, considering that the situation still calls
for more energetlc actxon," thon add’ tha words "and recognmzlng'

tha prlorlty cexn

EE. GIDDEN (United Kingdom): My delegatlon would’ not "be able to vote
in favour of that amendment as it stends. It would have to vote arolnst it
because the impllcutlon is that energetlc act;on hﬂo not been taken by the
Governments eoncerned, and we must remember hore that Ve are GX01uulV31y addressing
recomuendations in prectice %o African mlnisteru- 'I would see no dlffioulty in
encouraging these minluteru who are faoed with numerous conflloting desires.,
Lducation is nouhere more desired than by the United Klngdom Terrltorles of
West Afrlca, as indeed no doubt it is desired by other territorles.

Perhaps the repreaentatlve of Guutemala would consider deleting the word
"more" from this text. I do not wish to commit my delegatlon to voting in favour
of fﬁié text even SOe He will realize that it is an embarrasuing gltuatlon
in which I am placed, but I do earnestly sug est that what I might call a ulap '
in the faoo, which this recommendatlon in its prouent form connotes to Afrloan"

mlnlvters, is perhaps not a very uen31ble conclu51on ‘for this Council to adopt.
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lr, ROLZ BENNETT (Guatemala) (interpretation from Spanish): As will be
recalled, I initially drafted this amendment in Spanish end translated it into
English as far as I was able to do so. It seemed to me that to keep the word

"more" mede it quite evident that energetic action had already been teken end

what we wanted was more energetic action, that is,more action,not more energetic.
Anyway, 1if this is the way it is understqog in English -- vwhich is the sense I
wanted it to have -- I have no objection to having it say in English "et11l calls
for energetic aétion.“ We still have the expression that energetic esction is

called for end the same idea remains, so I have no cbjection.

The PRESIDENT: I understand thet the representative of Guatenela
has accepted the deletion of the word "more" and I will put his proposal to the
vote. It reads as follows: "Nonetheless considering that the situation calls for

energetic action ...".

The amrendment was adopted by 15 votes to none, with 1 ebstention.

The PRESIDENT: Ve now come to the amendment submitted by the

representative of the Sbviet Union.

Mr. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation

from Russien): I merely wish to draw attention to the fact that apparently the

representative of France agrees with the idea contained in this amendnent,
namely, that the Administering Authority should strive to hasten the pace of
educational advancement. In this connexion, I would like to draw attention to
the fact that the representative of the United Kingdom pointed out that in this
present text we are referring to the Africen Ministers and the Administering
Authority itself is. left out. In #iew'oflthe clarification given by the
rep}esentative of the United Kingdom -- and éince the representative of France
supports this idea in substance -- perhaps he will not object to the fact that

in the present text we are spealking only of African Ministers.
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Mr. BARGUES (France) (intérpretation frcm French): It would be too
easy to get the*United.Kingddm-and~thé French delegations at odds. If we
sometimes see certain delegationé copying the attitude of the Soviet delegation:
there is, however, considerable freedom of sction as between the delegations
of the United Kingdom end France. There is no contradiction here. I merely put
forward the view that the recommendaticns we were making were addressed to the
Administering Authority, which certainly passes the recommendations on to the
African authorities to whom the Acministering Authority has transferred part of
its povers. ”In-paragraphIEl of the recomsendations cubmitted by the Drafting
Committee the expression is used "the Covernments concerned”., I stated the view
that this expression covered the local governmént and fhé Government of the
Administering Authority, and to add the words "the Administering Authority" would

simply burden the text and would be quite superfluous,

lir. GIDDEN (United Kingdom): I do not think that members of the

Council will be willing to accept the interpretation which I gave in another
context as applying to the terms in vhich this recommendetion was drawn up.
Of course the phrase "the Governments concerned” was used advisedly by the
Drafting Committee in this context.

The United Kingdom Government, as the Council knows, does provide quite
loyge funds vhich are devoted, by choice of the Government of the Territory,
to educational purposes., It is perfectly true that in the text "the Governments
concerned” must include the Administering Authority, because the Council has

no Jjurisdiction to address formal recommendatlons directly to anyone else.

The PRESIDENT: I shall put to the vote the first amendment submitted

by the Soviet Union, which consists in adding the words "the Awministering
Authority" after the words "the Council hopes that".

The amendment was rejected by 7 votes to 4, Vith 5 abstentions.

The PRESIDENT: I will now put the second amendment submitted by the

Soviet Union delegation to the vote. This amendment is to add, in paragraph 21,
at the end of the first line on page 7: "end will introduce throughout the

Territory in the near future free, universal, elementary education."

The amendment was rejected by 7 votes to 4, with 5 abstentions. .
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The PRESIDENT: Ve have one more emendment, submitted by the delegation

of the United Kingdom, to substitute for the words "education rates" the words

1m - - ] 0y
rates to be devoted to educational expenditure”.

The amendment vas .adcpted by 10 votes to none, with 5 abstentions.

Paragraoh 21 as amended was adopted by 10 votes to none, with I abstentions.

lr. DORSINVILIE (Haeiti) (interpretation from French): I would like
to explain my abstentioﬁ in the vote cn the Soviet amendment to paragraph 21,

I sbstained ccncerning the addition of "the Administering Authority" to the
expression "the Goveraments concerned" because I feel, as the representative of
France said, that the Administering Authority is included among the Governments
concerned in this paragraph.
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Mr. DORSINVILIE (Haiti) (interpretation from French): I should like to

explain my abstention. Concerning the addition of "Administering Auchority” to
the expression "Governients concerned” I abstained although I Feel as France said
that the Administering Authority is included among the Governments concerned in
this paragraphn Now concerning the developuent of free primary education in the
Territory, my delegation is absolutely of the opinion ﬁhat this progress should be
achieved as soon as possible, but we notice that this requires certain means.which
ve cannot completely evaluate at the present momeznt. We have had certain
observations from the Administering Authority expecially with regard to the
education rates. In spite of ihe amendment invroduced here, my delegatioh_is not
in a position to evaluete all the information supplied, That is vhy in this sort

of confusion that we find ourselves, we abstained on this paragraph.

 Mr. JAIPAL (India): We ebstained for two reasons: First we think that
the recbmmendation siiculd be addressed specificglly to the Adnministering
' Authority and to no one else. Secondly, we did not liké the formulation introduced
by the United Kingdom delegation to the effect that there should be a more
extensive introducticn to rates to be devoted to sducatiornol expenditure, which I

think is quite different from an extension of the existing education rates.

T;g_PBESIPEh ¢+ We come to paragraph 22.

Mr. BENDRYSIZIV (Union of Soviet Socialist Republics)(interpretation from

Russian): Uncer the present text apparently the Council is to be satisfied with
the existing situation as regards the'develo;ment of secondary and higher
e&ucatibn, es:ecially'secondany-education. As 1is well knowm, the situation in
the field of secondary education leaves mick to be desired because only an
insignificant number of children of appropriate aze receilve secondary edv ation.

Therefore, the Sovielt delegation wishes to introduce the following propc to

\
]

\

the beginning of this paragreph:
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"The Council recommends to the Administering Authority to take steps
+ for the signiticant expansion of secondary education thioughout the Territory
end for the training of indigenous, highly qualified specialists for all walks

of life of the Territory, including specialists with higher education".

Mr. ROLZ BENNSTT (Guatemala)(interpretation from Spanish): It seems to

me that.in this amendment there are two ideas, one refers expressly to the
éxpansioh of secondary educétion, and the other refers to the training of
specialist personnel in all branches. If you have no objection I should like to
have a separaté vote taken on those phrases containing those ideas. The first
phrese would end with the words, "througkout the Territory" and the second phrase

would begin with the words, “and £or the tralnlng et e

The PRESIDENT': In order to meet the wishes of the representative of

Guatemala, I shall put the first amendment to the vote. The sentence reads:
"Phe Council recommends to the Adninistering Authority to take steps
for the significant ekpan51on or secondary education throughout the
Lerrltory... .

The amendment was rejected by 7 votes to 6, with one abstention.

I shall put the second amendment to the vote. This amendment reads:
"The Council recommends to the Administering Authority.... the treining
of indigenous, highly qualified specialists for all walks of life of the

Territory, including specislists with higher education."

Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretetion from French): We have JUSL

rejected the first pert of the proposal mentioning secondery education. Now we
are speaking of the training of specialists and highly qualified personnel. This
is even higher than secondary education, I believe, or is it lower than secondary

education? If we rejected secondery education, why go on to higher education?

The PRESIDENT: The representative of Guatemala asked for a separate

vote on the two ideas. I could not refuse him that courtesy.
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Mr. DORSINVILIE (Haiti)(interpretation from French): 1In that case

I shall abstain.

Mr.. ROLZ BENNETT (Guatemela)(interpretation from Spanish): A

clarification might be in-ordes, My delegation fel: that perheps by separating
these two ideas we would male it easier for some delegations to vote in favour of
the expansion of secondary education vhich indeed was mentioned at great length
over and over agein in the debates of the Council; +the Administering Authoriity
hes also comented to the effect that they would view with pleasure the expansion
of the services. My proposal had no other objeet than to facilitate a vote in

favour of secondary education, but I see that wes not the result.

The PRESIDENT: I have no alternative but to put the second part to the

vote..,

=

The smendmsnt was rejected by T votss to 5, with two abstentions,

o

The PRESIDENT: I put paragraph 22 es il stends to the vote.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from Freach): My delegation would like

~

to propose that the expreseicn "prend acte" in the sixth line of the French text
be changed to regd "notes"; thus the French text would conform to the English text
vhere we do heve the verb "EQEQ"} This is also in conformity with Council

uszge. This is the first tiwe, if I am not mistaizen, that the Council uses the

expression "prend acte”; . the Council has always used the verb "note".
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Mr. BARGUES ‘(France) (interpretation from French): - I have no objectio¥
to this suggestion by the represeutative of Syria but, since I am senior ©o
hin in this Council, I wmight say that the expression  "tekes note" in Lnglish
1s often translated in Freach as "prend acte™ but is very often translated
as "prend note". In Freuch we sonetimes differentiate between the two
expressions but in reality we have always translated the same English expression
in different ways. ' '

The PRESIDIENT: The Secretarist will certainly take note and give us

the happiest of the formulas which will satisfy everybody.

Paragraph 22 was adopted by 10 votes to none, with 2 abstentions.

lir. MUFTI (Syria) (interpretation from French): With regard to

paragraph 23, ny delegation would like to propose that the word "sérieusement"

in the second line of the French text be deleted. lie think that the Administering
Authority will always give careful consideration to the Council's recommendations

and we therefore suggest that the word "careful" be deleted.

Mr. GRILLO (Italy): This refers to a stateuent by the Administering
Authority. If the Adwinistering Authority has said that it will give careful
consideration, and so on, how can we insist on changing vhat the Administering

Authority has said?

lir, GIDDEN (United Kingdom): I think that I hed better amend the
statement of the Administering Authority to read that it will "give consideration
to the possibility”. I think that the representative of Italy is very kind %o
protect the previous statement that we made but I agree with the representative
of Syria that the word would be better omitted end, therefore, I correct the

previous statement.

The PRUCIDLITS I am glad to see that the Administering Authorities

are co-operatiang very fully today. I take it that the deletion of the word

"careful™ has been &ccerbed,and I put the paragraph to the vote.
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Parapgraph 23 was adopted uhaniiously.

Paragraph 24 was edopted unanimously.

Mr. LA-DLY HEV (Union of Soviet 8001a11»t Republics) (1nuernretation 5

from Ruséian) VWith regard to,paragraph 25, 1 in order to a101d eny possible’”
mlsuaderstanuxngs perhap° we could replaca the vords "substantisl extension” =
in the first line with the words 'aome exteasloﬁ 2 ‘since the interpretatlon of

the word “uubgtantiai" is left open.

" lir. GIDDEN (United Kingdom): I do not wish td'preﬁer§e'tﬂé wora 7"
Y"substantial® if the members of the Drafting Comuitiee feel that they can
allow their previous assessment to be altered in this way, but' it wcula be
better, if there is no objection or if the Councll dec1des to put to the vote
the Soviet amendueut, that it should be "er extension rather then "some
extension™, I should make ;t cledr thot I ax 0t proposing ngthlng. I werely
suggest that, if the text is altereu the phreseology in English is best if the

word "aen" is used, but I have no desire to see the text altere¢.

hr. EhORP (tew uealand) As the Chairman of the Draftlnﬂ Committee,
I shoulu say thet it was the es tirate of the Drufthg Comrittee =~ eid here
'perhaps I should speak as repreSeathtlve of liew Zealeud and a memoer of the
Drafting Committec rather‘than as Chairvan -- that the extenmsion had been
substantial. Certainl& it is a relative term, but in the contéxt of
developnent in uhe Trust Territory we TCFerLQ this as a point worthy of uote
by the Counc11. If there had been only an e&ten51on I doubt whether there
would have been & recommenaatlon on the subject; it vould hot have been notable.
I myaelf would prefer to see 'uubsbqntlal” retained and I ‘shell CﬁpOoQ an
enendment to it on the grounds that uﬁi° will be alterlnb a decision of the

Drafting Commxttee of whlch'I was a member

.

The PRESIDENT: I put to the vobte the Soviet Union amendment replacing

the words "a substential™ by the word "soume".

The Soviet Union amendment was rejected by 7 votes to 2, with 5 abstentions.
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Paregraph 25 was adopted by 13 votes to none, with 1 abstention,

The FRUSIDENT: Now we might pass to finnex II. In view of the delay

We had in our proceedings today =- I am not critieizing enybody, because I thinlk
that every delegation has contributed materially to improving the text'and has
co~operated in our work -~ I should like you fo bear with me until we finish
this report today. I am not saying "tonight" but "today"; it is still sumny
outaside,

Annex II deals with "Establishment of in%ermcdiate targét dates and final
time~-limit for the attainment of self~-government or independence”. At the bottom
of the page it is stated: _ . .

"The Council dravs the attention of the General Assembly to the
situation as outlined above." |

"loting that the representative conference, vhich was originelly
scheduled to take plade in September 1956, will be held in May 1957, the

Council reaffirms the conclusions and recommendations adopted by it at its

seventeenth gession.”

Is there any obJection to that?

Ir. BENDRYSHEV (Union of Soviet Socialist Republico){interpretation

from Russian):. My delegation proposeelthe folloving text for the reccmmendation:

"Taking into account the resolutions of the General Asserbly, in
particular resolution 1064 (XI) in which the Assembly reccmmended to the

Administering Authority to take the necessary steps to ensure the

achievement by the‘Trust Territory of the Cameroons under British

Administration of self-government or independence in the near future,
"The Council recommends to the Administering Authority to take the

necessary steps to ensure the achievewent by the Trust Territory of

the Cumeroons under British Administration of full self-government

and independence within a period of time not to exceed three years."
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Mr. JAIPAL (India): I should like to explain our attitude on this
amendment. As members know, my delegation's view has been something along these
lines. When a Territory has reached a stege in its political deveiopment beyond
which further development becomes more or less automatic and subject only to the
will of the people, the fixing of a time-limit is somewhat purposeless. The Trust
Territory of the British Cameroons has reached such a stage in our opinion. We

therefore see no reason for fixing any time-limit, and we shall therefore abstain.

Mr. SEARS (United States of America): I should like to associate my -
delegatcion with the remarks Jjust made by the representative of India, with this one

alteration: we shall vote against the .amendment. .

Mr., MUFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation would like
to submit an omendment to the text proposed in the report. In the éenﬁence which
reads "The Council draws the attention of the General Assembly to the situa£ion as
outlined avove", we propose that the expression "as outlined above" should be
replaced by the expression "in the first paragraph". My delegetion feels that the.
only new situation to which the attention of the General Assembly should be dreawn

is the situstion describcd-in the first paragraph of annex II.

The PRESIDENT: I shall put the amendment of the Soviet Union to the vote.

The amendment was rejected by 7 votes to 2, with 5 abstentions.

Mr. THORP (few Zealand): In connexion with the Syrian amenﬁment, I think
it was the intention of the Drafting Committee, if I interpret it correctly, that
the situation "as outlined above" would also explain the second recommendation,
since the conclusions and recommendations are summarized in paragraphs 2 and 3.
Part of the situation outlined above is the action taken by the Council at its

previous session, It may be roughly expressed, but that I think was the intention

of the drafters.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): My delegation would be

obliged to vote against this text if my amendment were not adopted.
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The PRESIDENT: I shall put the amendment of Syria to the vote,

The amendment was rejected by 7 votes to 5, with 2 abstentions.

Wr. MUFPTI-(Syria) (interpretation from French): In the vote on annex II,
my delegation would request a separate vote on the first paragraph in particular.

Iy delegation is in'a position to vote in favour of that paragragph.

Th

The paragraph was adopted by 8 votes to 2, with L4 abstentions.

[\

PREGTIDENT: T shall put the first paragraph of annex II to the vote,

The PRESIDENT: I shall put the remaining paragraphs of annex IT to the

vote,

The remaining paragraphs were adopted by 6 votes to b, with 4 abstentions.

Annex . TI as a whole was .adopted by 6 votes to 4, with 4 abstentions.

Mr. JAIPAL (India): I should like for the record to explain my vote on
paragraph 12 of this report regarding producer coc-operatives. We voted for the
Soviet amendment to. paragraph 12 of the report, as amended by Haiti, because,
according to the representative of the United Kingdom, there are already producer
co-operatives in the Territory. The amendment was therefore merely one of
recormending the establishment of more such co-operatives. Had the representative
of the United Kingdom or the representative of the Soviet Union given a different
interpretation of the term producer co-operatives, we would have aﬁstained in the

vote.
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The PRESIDENIT: I should like to draw attention to the first part of

paragraph 6 of the report, in which the Drafting Committee recommends that the

Council adopt the working paper on conditions in the Cameroons under British
administration, document T/L.757 and Add.L, es the basic text for the chapter on
that Territory. I shall put that recommendation to the vote.

The recomnendation was adopted by 12 votes to none, with 2 abstenticns.,

i
WORK OF THE DRAFTING COMMITTEER ON THE CAMEROCHS UNDER FRENCH ADMINISTEATION

Mr, DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): I should like to

point out to the Council that the Drafting Commibttee on the French Comeroons is
very anxiocus to complete its work, obut up to the present time we are being held
up somevhat because we are at the disposal of the Council as to the further work
in our Committee. We have done a lot of our work, but I want the Council to tell
us when we can continue our work. We are anxious to continue, but the Ccuncil

must tell us when we can meet,

Mr. BARGUES (France) (interpretation from French): On instructions of
my CGovernment, I communicated to the Secretary-General today the text of the new
Statute of the Cameroons. I think the Secretary-Gencral will see to it very soon
that the text is distributeq -~ perhaps tenight or tomorrow. The Drafting
Comnittee could therefore take note of it right away. I shell make a statement on

this at the meeting on Wednesday.

The meeting rose at 6.35 p.u.






